
fica engendrar, Según la opinión de muchos autores 

antiguos, la cual comparte Granio Flaco, el Genio y 

el dios Lar son un solo y un mismo dios. Según Va

rr6n, en su obra intitulada Allicus, al ofrecer al Genio 

el presente anual, debla uno de abstenerse de <;acrifi

car ninguna victima, porque no era conveniente qui

tará otros la vida el dla de nuestro nacimiento. 

{Juod si/orle alios ,am 11u1ic suspirat amores.

Mr. James Crastoun hace ver que este verso est.\ imi

tado de Tibulo, Libro 1, Elegla VI: 

Te tenet, ablentes alioe ,u.piral amores: 

pero antes Vulpio habla !lenalado un pasaje de Hora

do que puede compararse con él. lloracio, Oda VI, 

Libro III: 

1am aune et lnccatos amorca 
De tcncro meditatur UD(III. 

Al fa, Na/alis.-Como lo hace observar Mr. Mar

tinón, Natalis es un nombre propio, u,ado en vez de 

Genio. 

s6J 

, 
LIBRO IV.-ELEGIA VI. 

Na/alis /11110, sa11clos cape turis h,o,wres.-Asl 

como los hombres al nacer tenlan su Genio, según lo 

explicaCensorino, las mujeres ten1an su Juno, áquien 

llamaban Juno Natal. 
Plinio, en el Libro II, VII, de su Historia Natu

ral, habla de esto, cuando dice que facilmente debe 

comprenderse que el número de los dioses es mayor 

que el de los hombres, porque cada ser humano que 

nace se forma un dios adoptando un Genio 6 una 

Juno (Iunones Geniosque adoptando sibi), 

Séneca, en la Eplstola CX A Lucilio, se refiere tam

bién á esa creencia: •Quiero que también recuerdes 

que nuestros mayores, que creyeron esto, eran de la 

secta estoica, y ellos atribuyeron á cada uno de nos

otros un Genio 6 unajuno.t 

Da/ ú11era doc/a puel/a ma11u.-EI eplteto cdoc

tat que Tibulo aplica áSulpicia, hace comprender que 

se trata de una poeti,a, porque era un calificativo que 

en Roma se aplicaba, no sólo á los poetas, sino á aq ue

llos que sobresallan en las letras latinas y griegas. 

Catulo dijo, Oda XXXII: 

lgnosco tlbi, Sa¡¡hlca puclla 

Musa doctlor; 



y Ovidio, en el Libro II de los Amores, IV: 

Slve es docta; places raras dotata per arica: 

y en el Arte de Amar, Libro U, 281: 

Suut tamcn et doctae rarisslma turba pucllac: 

p 11,¡11n"411t vmi perlru:ida Jx!.11• .-Palla era el 

vestido talar y largo que usal,:m las diosas)' aun los 

dioses. 
Tibulo, hal,lando de o~iris en la Elegla VII del 

Libro I, dijo: 

FUJ& se<! ad teneros Jutca palla pedca; 

y Ligdamo, trat..\ndose de Apolo, en la Elcgla IV: 

Jma \'ldeb&lur talil inludere palla. 

Perlru:ida, según l\lr. Martinón, estA empicado en 

el sentido de brillante y 110 de transparente. 

Tn· til>ijil lwo In, ckti casta, 11uro.-Á Juno, lo 

mismo que al Genio, sólo podla ofrecérsele incienso 6 

libaciones de vino. 
Ln e:cplicación de Censorino, puede hacerse exten• 

sivn :i la fiesta del natolicio de las mujere~. 

, 
LIBRO IV.-ELEGIA VJI 

Qualem le:risst pudo, i q11am 11udasu alic11i sil 

111i11i fama magis.-Algunos editores, á partir de 

Broukhusio, han alterndo la lección de los M. SS., y 

han puesto cminon en lugar de cmagis,, ya fund:in

dose en que mag-jses inconciliable con cpudori qunm,, 

6 ya en que la construcción e,; defectuoi;a. porque de

jando cmogis,, debiera decirse: cpudori est cum,, en 

vez de cpudore quam., La verdad es, que cmogis, 

expre:;a perfectamente bien el pensamiento de una 

mujer discreta, que prefiere diafrutar de los encantos 

del amor, al placer de que lo sepan los demá, • 

.Von eio si1r11alis quicq11att1 t11<mdare laórlfis, ~1 ·, 

-Mr. l1artinón, eu su cornentnrio, dice; cHny aqul 

dos inter¡>retacioncs posibles. r,a 111\s sencilla, en npa

riencia, serla: cyo no escribiré n:1da por el tcmórdeque 

alguien lo lea antes que Cerinto;, ¡1!-ro además de que 

cvelim, uo e,,tarla 1,ien .colocado, 1.-sta interprelnci{¡u 

110 concuerda con el sentido de In composició11. Es 

necesario adopt.'U' la otra que refiere cvelim, al con
junto, y que hnce de csig11a/~ la palabra c.~encinl: yo 

no quiero <1ellar lo que escribo p.1r.1 i¡ue mis secreto~ 

escapen á la curiosid.1d, ijino ni co11trario, <le!leO que 



todo el mundo sepa la verdad. Es incomprensible có

mo Mr. ~fartinón ha podido sostener semejante inter

pretación, porque ella contradice la frase anterior: 

mea g-audia ,iarrel dictlur si guis ,wn habuisse sua. 

La que no quiere conL'lr sus alegrlas, ¿puede, acaso, 

desear la publicidad? 

I 

LIBRO IV.-ELEGIA VIII. 

.Veu lempesiivae saepe propi,u¡ueviae.-Mr. Geor

ge Doncieux, en un articulo intitulado ,Correctioni; a 
deux tlegies de Sulpicla,• publicado en el primer cua

derno de In cRevuc de Philolo¡¡ie,• corrci;pondicnte ni 

ano de 188.'I, ha íormulndo contra este verso l;\S 1i

guientcs observaciones: 

cNotemos desde luego, que el Ambroi;innus y el 

Vnticanus dan cneu• en lul(ar e.le cnon.• De todos 

modos, el ve1so está corrompiclo. Después del hcx:\, 

metro, espera uno otra cosa que no ~ea un segundo 

vocativo; y en cuanto ó. (;\ ex11resión csaCJXl propinque 

viae,• parn significar cqui snepe te nccingis ilineri in• 

tempestivo> (Escallgero), no puede uno admitir que 

sea latln, y el ejemplo de Lucano (Consules), pug11ae 
iam me11le propi,u¡ui, con que algunos pretenden au

torizar esta manera de decir, no tiene con dicha ex
presión analogla verdadera., 

cUnger conjetura: (quiescas). Cm /empeslit•ae 
saeve propi11g11e ¡viae: lo que parece un chiste. Baeh-

rens Neu lempestivae per.lfe mo11ere p1ae, pero ade

más de que es dudoso que clempeslit•a via• se pueda 

tomar en el sentido de clarga ruta,, l'IIQ11ere viae es 

muy forzado. Heyne, fué el primero que escribió 

(quiescas) No,i Jempeslivam sic properan viam, con

jetura plausible, pero que tiene el inconveniente de 

alterar gravemente el texto, y por otra parte, no me 

gusta quiescas sic properan. Yo propongo: 

Ncu tam festines me rapere usquc vlac . 

Se ve cómo la ll-cción de los M. SS. pudo s.'llir de 

ahl leyendo mal el texto.> 

-- .. •--•---
LIBRO IV.-ELEGÍA IX. 

Nalali Roma.e ta'1t luet tsse 1110.- -Mr. Doncleux 

cree, que el ctuo• es inconsistente¡ porque supone 



que el anh·e~rio que $ulpicia <le<1c:ihn pasar en 

unión de Cerínto, era el suyo, y no el de Cerinto, co

mo se ve del contexto de la Elegla anterior. Además, 

dice, si 1111/a/i e:;tuviese realmente modificarlo por ltw, 

Sulpida hubiera escrito: cRomai: na/ali i,im li~t:l i:ssi: 

/110,t según el uso constante de poner simétricamen

te, al fin de dos he1116tiquios, cada vez que es posi

ble, el su1lantivo y el e1,lteto. 

Mr. Ooncieux propone leer ctuae,t relacionado 

con puel!ai: del verso anterior, y dependiendo de c/i

u/.t 

011111ilJ11s ült dits 11obis 11alalis agalm-.-Más 

ace1,table que la anterior, es la corrección que Mr. 

Doncieux propone para este verso. La palabra comni

bus,t suscita una dificultad, porque ni Sulpicia ha po

dido pretender celebrar el aniversario suyo, ó el de 

Cerinto, en unión do todo el mundo. ni ot1milms 110-

bis puede tomarse por cnosotros du,,t porque no hay 

ejemplo de ello en ningún escritor latino. En lugar 

de comnibus,t Mr. Ooncieux lee coptimus,• concor

dando el adjetivo con cnatalis,t tomado como sustan

tivo. J,n construcción serla: dile dies qui agatur no

bis optimus natalÍl!,t 

- - - --

; 

LIBRO IV.- ELEGIA X. 

Si lilli t:11ra IO.S:IU polior pressumque q1111sillo 

s,:or/11m.-Este pasaje expresa, de una manera per

fecta, la condición social de la mujer con quien Cerin

to ¡'K>dla tener amores ñ despecho de In pasión de Sul

picia. Asl como hemos visto que la estola• larga era 

el traje peculiar de la.e; matronas, y In corta el de las 

libertas, la lofa, era el de las esclavas ó de tas mere

trices, á quienes jamñs se permitla llevar el vestido 

de las mujeres rec;petables. 

El quasillus era el canasto en que !ns quasilladai:, 

esclavas, llevaban la lana y los instrumentos para hi

larla. 

Si:rvifilia Sulpida.-Este verc;o hn servido para 

identificar, como se hn visto en la Introducción, á Sul

picin, y conjeturar que íué hija de Valeria, In herma

na de l\lesala, quien fué ca~nda con Servio Sulpiciu, 

poeta, é hijo del jurisconsulto del mismo nombre, 

amigo de Cicerón. 
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LIBRO IV.-ELEGÍA XI. 

Eslnt liói . ••. Tuae pia c111"a ¡,uelltu.-Ovidio 

dijo en las Heroidas, V 111, 15: 

At tu, cura mcl si te pia tanglt, Orate. 

Si /11 11oslra potes /111/0 peclurt Je,.,-e mala .-Tra

duje /mio por clan ~ereno> o cindiferente,• recordan

do á Virgilio, F.gloga I· ctu, Titire, lentus in umbra,• 

y¡\. Ovidio, Amores, 111, VI, 6o: cQui tcm:re lacrimas 

lentius in ore videt.• 

, 
LIBRO IV.-ELEGIA XII 

Ne lihi sim, mea 111.i:.-EI único poeta latino que, 

imitando á llomcro, hi1.o uso ele este ,·oc.1tivo cnrino

so, antes que Sulpkia, fué Catulo, quien, en In J-:legla 

LXVJII, 16o, dijo: 

Lua mea, qua viva vivere dulce nilhl cst. 

571 

LIBRO IV.-ELEGÍA XIII. 

Tu m,J,i sola ¡,iaus.-Esta expresión fué modifi

cada por alguno~ editores, substituyendo cmodo> {¡ 

cmihi.• Escallgero restableció la lección usual. 

O,·idio y Propercio la han repetido. 

Ovidio, Arte de Amar, Libro 1, 42: 

Elige cui diras: •tu mihl sola places .• 

Propercio, Libro 11, VII, ,9: 

Tu mibl 1101a places: placean, tibl, Cynthla, solus. 

T11 mi11i &1warnm requits.-Ovidio imitó est;1 ma

nera de decir en lns Tristes, IV, X, 118. 

Tu curac rcquies, tu medicina veuis, 

T11ae l1111011is 1111111i11a 111ro.-Jura Tibulo 1x>r In 

Juno de Glin·ra, es d('dr, por In que tuvo ella desde 

que nnd<'>. 



LIBRO IV.-ELEGÍA XIV. 

e, ir11i11a farla.-LP. lección de Pontnno ciarta.> 

que adopta l\tiltler es mucho más expresiva. 

\'o traduj1:: cQue no ~in dolor mio el cargo arrojan.> 

, 
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